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Botschaft des Präsidenten 

Liebe Mitglieder,

Ich hoffe, dass Ihr Alle gesund das 
2024 begrüssen konntet. 
Hier einige Infos zum 2024.
Reisen:
- vom 20. - 24. Mai ist  eine mehrtägi-
ge Reise nach Salamanca, Zamora 
und Avila geplant.
- im Herbst ist eine mehrtägige Reise 
vorgesehen nach Zaragoza und Mo-
nasterio de la Piedra. Da sind aber 
noch keine genauen Details vorhan-
den. 
Javea Festival 2024:
Pasacalle ist am Freitag, 28.6.23, vor-
aussichtlich um 20.00 Uhr, das Festi-
val findet am 4. / 5. und 6. Juli 2024 
statt. Also die Daten schon mal im Ka-
lender eintragen.
Mini Golf: 
Die Anlage ist immer noch geschlos-
sen, sollte es Änderungen geben wer-
den wir euch informieren.

Chers membres,

J'espère que vous avez tous pu ac-
cueillir 2024 en bonne santé. Voici 
quelques informations concernant 
l'année 2024.
Voyages :
- du 20 au 24 mai un voyage de plu-
sieurs jours est prévu à Salamanque, 
Zamora et Ávila.
 - À l'automne, un voyage de plusieurs 
jours est prévu à Saragosse et au 
monastère de Pierre. Cependant, les 
détails précis ne sont pas encore dis-
ponibles.
Festival de Javea 2024 : 
Le Pasacalle aura lieu le vendredi 28 
juin 2023, probablement vers 20h00, 
et le festival se déroulera les 4, 5 et 6 
juillet 2024. Alors, veuillez déjà noter 
ces dates dans votre calendrier.
Mini-golf : Le parcours est toujours 
fermé. En cas de changement, nous 
vous informerons.
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Message du Président

Petanca Gruppe:
Wir erwägen eine Petanca Gruppe zu 
gründen. Wir müssen aber zuerst von 
euch wissen, ob auch Interesse da ist. 
Dazu wird es per Newsletter eine Um-
frage geben und ich hoffe, die wird 
von euch auch rege beantwortet.
Alle anderen wichtigen Daten könnt 
Ihr in der Agenda 2024 nachlesen.
Das alles bringt aber auch wieder ver-
mehrt Arbeit für die Verantwortli-
chen. Aus diesem Grund mein drin-
gender Aufruf an Alle: wir brauchen 
Helfer in den Gruppen oder Beisitzer 
und Beisitzerinnen im Vorstand, die 
bereit sind, am Vereinskarren zu zie-
hen, damit die Belastung der einzel-
nen kleiner wird und somit die Auf-
gaben auf mehrere Personen verteilt 
werden kann. Ich erhoffe mir, dass 
sich möglichst viele melden...
Nun wünsche ich Allen eine schöne 
Zeit und grüsse Euch herzlichst. 

Euer Präsident Hans Egli

Groupe de pétanque : Nous envisa-
geons de former un groupe de pé-
tanque. Cependant, nous devons 
d'abord savoir s'il y a de l'intérêt de 
votre part. Pour cela, un sondage sera 
envoyé via la newsletter, et j'espère 
que vous y répondrez activement.
Vous pouvez trouver toutes les autres 
dates importantes dans l'agenda 
2024.
Tout cela implique néanmoins un tra-
vail accru pour les personnes respon-
sables. C'est pourquoi je lance un 
appel urgent à toutes et à tous : nous 
avons besoin de volontaires dans les 
groupes ou de membres supplémen-
taires au sein du comité, prêts à aider 
l'association afin de réduire la charge 
de travail individuelle et de répartir 
les tâches entre plusieurs personnes. 
J'espère que de nombreux volon-
taires se manifesteront...
Je souhaite à tous un bon moment et 
vous salue chaleureusement.

Votre président Hans Egli

Verleger: CSCB, Urb. Montesano/Calle Casiopea 26, 03769 Sanet y Negrals
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Mitgliederbewegung (bis Redaktionsschluss) 

Dana + Walter Hüsser 
Edith Domfe 
Urs Hänni 
Beatrice + Ulrich Nüesch 
Monika Gonin Frischknecht + 
Wolfgang Chevalier 
Ute Angelika Muxfeldt 
Delesderrier Greta 
Ruth + Heinz Gassmann

Blüette + Philippe Fehlmann 
Erica Windler 
Ginette Böni 
Annie Sauter 
Christiane Fracheboud + Raymond Stadler  
Nadja Kirschner + Ruedi Aschwanden 
Monika + Giuseppe Miozzari 
Dora + Roland Hostettler 
Tamara Wirz + Heinz Zehnder 
Monika Righetti 
Silvia + Alfred Hug

Anträge auf Mitgliedschaft 
Demandes d'admissions

Austritte
Retraits

Verstorben / Décès
Ruth Lorenz  =
Odette Campillo-Jonnet  = 

Wir gratulierenWir gratulieren

"Es ist dem Vorstand immer eine grosse Freude, zu speziellen Geburtstagen der 
Mitglieder gratulieren zu dürfen. So wünschen wir auf diesem Wege alles Gute, 
beste Gesundheit, viel Glück und Zufriedenheit".
Que ce nouvel anniversaire t'apporte du bonheur, de la santé et de la joie en 
quantité ! Puisse la vie t'être douce et combler ton coeur de tout ce qu'il désire....
Non seulement aujourd'hui, mais chaque jour de l'année...

Joyeux anniversaireJoyeux anniversaire

HerzlicHen GlückwunscH

Bon AnniversAire

Urs Beck 
Carmen Gilomen 
Kurt Frischknecht 
Rita Delamaison 

80 Jahre

Agenda 2024-1
20. März 13.00 Uhr Träff 
März  Wanderung 
18. - 21. März  Reise, Wellness Tage
12. April 11.30 Uhr GV 2024, Hotel Marriott La Sella
17. April 13.00 Uhr Träff 
15. Mai 13.00 Uhr Träff 
20. - 24. Mai  5 Tages Reise, Salamanca - Zamora - Ávila
19. Juni 13.00 Uhr Träff 
28. Juni 20.00 Uhr Pasacalle Jávea
4./5./6. Juli  Festival Jávea

28 mars 13 h 00 Repas des romands 
mars  Randonnée
18 - 21 mars  Voyage, journées bien-être
12 avril 11 h 30 AG 2024, Hotel Marriott La Sella
25 avril 13 h 00 Repas des Romands 
20 - 24 mai  voyage de 5 jours Salamanca - Zamora - Ávila
30 juin 13 h 00 Repas des Romands 
28 juin 20 h 00 Pasacalle Jávea
4 / 5 / 6 juillet Festival de Jávea

Bitte keine Zahlungen ab CH Banken erledigen wegen anfallenden  
Spesen von 18 € in Spanien.

SVP aucun paiement via une banque suisse. Les banques espagnoles  
prélèvent 18 € de frais bancaires.

  Bankverbindung Club Suizo / relation bancaire Club Suizo
  Banco Sabadell - 03730 Javea  
  IBAN: ES85 0081 0660 0600 0222 1924, z.G. Club Suizo Costa Blanca

Träff: Anmeldung erforderlich an Gabriela Althaus +34 634 354 505 oder  
traeff@clubsuizocostablanca.es (suisses romands bienvenus)

Repas des Romands: Pour tous les repas des romands, l'inscription est indis-
pensable 3 jours avant la réunion auprès de Camelia Favre +34 683 660 312 
ou romands.favre@clubsuizocostablanca.es (suisses allemands parlant un 
peu français bienvenus).



· 6 · · 7 ·

„Weihnachtsmarkt“ ISVH Javea

Hans Egli und ich haben die Raclette 
Utensilien zusammengetragen und 
ins Auto gepackt um am 26. Novem-
ber 2023 auf dem Balcón al Mar in 
Javea den Club Suizo Costa Blanca-
Stand zu betreiben. Zita und Patrice 
Fleith haben uns geholfen, von 12 bis 
15 Uhr die hungrigen Besucher mit 
Raclette zu versorgen. Leider wird 
nur noch eine „Food-Strasse“ und nur 
1 Geschenke-Stand angeboten. Die 
Auswahl war aber trotzdem vielseitig; 
Kuchen und Kaffee, versch. Getränke, 
Wurst und Steak vom Grill und ge-
räucherter Fisch konnten die zahlrei-
chen Gäste nebst unserem Raclette 
geniessen.
Apasa, die keine Lose mehr verkaufen 
durfte, haben die „Losgewinne“, 
Weihnachtsguetzli, Deko etc. zuguns-
ten der Hunde, nun einfach verkauft.

Die freiwillige Feuerwehr musste um 
11 Uhr noch zur Löschung von 2 
Bränden ausrücken. So ging ein er-
eignisreicher und sonniger Novem-
ber-Sonntag zu Ende.

Text: Christine Egli
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Reise - Voyage

Vorschau Reise 2024 
Avant première voyage 2024 

 

Frühjahresreise, Provinz Salamanca 
BUSREISE VOM 20. BIS 24. Mai 2024 

Unterkunft im Hotel mit HP 
Besuch der Städte Salamanca, Zamora, Avila, La Alberca  

und vieles mehr 
Ausführliches Programm auf unserer Webseite 

www.clubsuizocostablanca.es 
reisen@clubsuizocostablanca.es 

 

 
 

Voyage au printemps, Province Salamanca 
CIRCUIT en BUS du 20 au 24 Mai 2024 

Hébergement à l’hôtel, avec demi-pension 
Visites des villes Salamanca, Zamora, Avila, La Alberca 

et encore plus 
Programme détaillé dans notre site web  

www.clubsuizocostablanca.es 
reisen@clubsuizocostablanca.es 

Reiseorganisation Club Suizo Costa Blanca, Erika und Maja 
Organisation de voyages Club Suizo Costa Blanca, Erika und Maja 
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Tagesausflug Bodega Celler del Roure, Mogente

Am Freitag 24. November 2023 trafen 
wir uns zum Tagesausflug nach Mo-
gente. Unser Buschauffeur holte die 
erste Gruppe in Teulada ab und die 
zweite in Pedreguer. Dann ging die 
Fahrt, teils über die Autobahn aber 
auch durch wunderschöne Oliven 
Kulturen Richtung Mogente. Nach ca. 
2 Stunden zweigten wir zu unserem 
ersten Ziel ab. Die Ausgrabungen 
der iberischen Siedlung Bastida de 
les Alcusses aus dem 4. Jh. vor Chr. 
Die Siedlung steht auf einem Hügel, 
741m ü M. und ist heute ein archäo-
logischer Park. Ein Haus wurde nach-
gebaut und verleiht den Besuchern 
einen Einblick wie die Siedler damals 
lebten. Unser lokaler Führer erzählte 
uns noch viel Interessantes, z. Bsp. 
von einem Schlüssel aus Holz gefer-
tigt, raffiniert wie ein Safeschlüssel, 
oder auch dass die Siedlung vom 
Handel gut lebte, jedoch nur ca. 100 
Jahre Bestand hatte und plötzlich, 
durch kriegerische Wirren, aufge-
geben wurde. Wir hatten noch Zeit, 
durch die «alten Strassen» zu schlen-
dern. Mittlerweile kam auch 
die Sonne zum Vorschein, 
was wir sehr begrüssten, 
war es doch ausgerechnet 
an diesem Morgen kaum 10 
Grad, bei der Abfahrt. Wie-
der zurück im Bus, fuhren wir 
durch Rebberge zur Bodega 
Celler del Roure. 
Diese Bodega in Familienbe-
sitz von Pablo Calatayud, ge-
hört zu Moixent und ist mit 
den beiden Dörfern La Font 
de la Figuera und Fontanars 

bekannt als das sogenannte valenci-
anische Toskana. Die Bodega wurde 
im 17. Jh. gebaut. Die Weine reifen 
in «Tiñas» Amphoren von 1000 oder 
2000 Lt. die im unterirdischen Gewöl-
bekeller in der Erde eingelassen sind. 
Daneben gibt es auch die modernere 
Lagerart, in Silos. Wir durften noch 
einige Weine, rot, weiss oder rosado 
degustieren. Natürlich konnte auch 
eingekauft werden, was einige Teil-
nehmer auch nutzten. Danach fuhren 
wir nach Ontinyent, in das Restaurant 
Ca Beni, wo wir ein typisches Mittag-
essen, Gazpacho, Pollo con Ajillo etc. 
geniessen konnten.
Gut gestärkt ging es auf die Rückrei-
se. Unser Reiseleiter Rolf, erzählte 
uns, wie schon auf der Hinfahrt, so 
vieles Interessantes über die Gegend 
die wir durchfuhren oder auch über 
die Dörfer, wie auch Ontinyent oder 
Moixent. Herzlichen Dank an Rolf. 
Es war eine wunderbare Tagesfahrt. 
Auch einen Dank an unsere Reiseor-
ganisatorinnen.

Text: Erika Jenny 
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Excursion à la Bodega Celler del Roure, Mogente

Le vendredi 24 novembre 2023, nous 
nous sommes retrouvés pour une 
excursion d'une journée à Mogente. 
Notre chauffeur de bus a pris en 
charge le premier groupe à Teulada 
et le deuxième à Pedreguer. Ensuite, 
le voyage a commencé, partiellement 
sur l'autoroute, mais aussi à travers de 
magnifiques cultures d'oliviers en di-
rection de Mogente. Après environ 2 
heures de route, nous avons bifurqué 
vers notre première destination : les 
fouilles de la colonie ibérique Bastida 
de les Alcusses datant du IVe siècle 
avant J.-C. La colonie est située sur 
une colline à 741 mètres d'altitude 
et est aujourd'hui un parc archéolo-
gique. Une maison a été reconstruite, 
offrant aux visiteurs un aperçu de la 
vie des colons de l'époque. Notre 
guide local nous a raconté des anec-
dotes intéressantes, comme celle 
d'une clé en bois élaborée comme 
une clé de coffre-fort, ou encore que 
la colonie prospérait grâce au com-
merce, mais n'a duré que près de 
100 ans avant d'être abandonnée 
soudainement en raison de troubles 
de guerre. Nous avons eu le temps 
de flâner dans les "anciennes rues". 
Entre-temps, le soleil a fait son ap-
parition, ce que nous avons grande-
ment apprécié, car il faisait à peine 
10 degrés lors du départ ce matin-
là. De retour dans le bus, nous avons 
traversé des vignobles pour arriver à 
la Bodega Celler del Roure.
Cette bodega, propriété de la fa-
mille de Pablo Calatayud, est située 
à Moixent et est connue avec les 
deux villages La Font de la Figuera 

et Fontanars comme la soi-disant 
Toscane valencienne. La bodega a 
été construite au XVIIe siècle. Les vins 
vieillissent dans des amphores de 
1000 ou 2000 litres qui sont encas-
trées dans la terre dans la cave voûtée 
souterraine. À côté, il y a aussi une 
méthode de stockage plus moderne, 
dans des silos. Nous avons eu l'occa-
sion de déguster plusieurs vins, 
rouges, blancs ou rosés. Bien sûr, il 
était également possible d’en ache-
ter, ce que certains participants ont 
fait. Ensuite, nous nous sommes diri-
gés vers Ontinyent, où nous avons 
pu déguster un déjeuner typique au 
restaurant Ca Beni, avec du gazpa-
cho, du pollo con ajillo, etc.
Bien repus, nous avons pris le chemin 
du retour. Notre guide de voyage, 
Rolf, nous a raconté, comme lors du 
trajet aller, de nombreuses choses 
intéressantes sur la région que nous 
avons traversée, ainsi que sur les vil-
lages comme Ontinyent ou Moixent. 
Un grand merci à Rolf. C'était une 
merveilleuse excursion d'une jour-
née. Merci également à nos organisa-
trices de voyage.

Text: Erika Jenny / trad. Evelyne Humbert
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Die bequemste Busverbindung an die Costa Blanca!

WILLKOMMEN AN BORD!
✔  Modernste, neue Langstrecken-Luxus-

busse Van Hool TDX27 Astromega 
„Toro IV“*

✔  Atmungsaktive Business-Schlafsitze  
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✔  Hostess an Bord
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Wanderung "Vall de Pop"

Eine fröhliche Gruppe, auch Hund Lil-
ly war wieder dabei, traf sich am 22. 
November um halb 11 Uhr auf dem 
Parkplatz im Park beim Touristenbüro 
in Jalón.  Nach der Begrüssung und 
kurzer Information von Peter und 
Edith Härtsch, fuhren wir mit redu-
zierter Anzahl Autos zum Startplatz 
der Wanderung. Bei Sonnenschein 
und blauem Himmel ging es gleich 
richtig den Berg hoch und danach 
auf einem wunderschönen Pfad 
durch den Pinienwald. Bald lichteten 
sich die Bäume und wir konnten die 
Aussicht auf das einzigartige Jalón-
tal geniessen und mit den Handy ‘s 
im Bild festhalten. Nach einer wohl-
verdienten Pause auf dem «Gipfel» 
ging es auch schon wieder gestärkt 
zurück, bergab durch den Wald und 
am Schluss vorbei an Orangen- und 
Mandelfeldern. Nach ungefähr 2 1/2 
Stunden kamen wir auch schon wie-
der bei unseren Autos an. 

Zum gemütlichen Besammensein 
und Mittagessen hatten Peter und 
Edith das Restaurant Bistro Selene in 
Jalón ausgewählt, wo ein langer Tisch 
für uns vorbereitet war.  Der Präsident, 
Hans Egli, hat sich bei Peter und Edith 
bedankt und ein Lob ausgesprochen 
für 10 Jahre unfallfreie Organisation 
von vielen schönen Wanderungen, 
dem wir uns nur anschliessen konn-
ten und mit einem Applaus bestätig-
ten. Wir wünschen ihnen einen wohl-
verdienten „Ruhestand“. Danke Peter 
und Edith!

Text: Zita Fleith
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Repas de Noël 2023 au restaurant de 
l'hôtel Marriott

Weihnachtsessen 2023 im Restaurant 
des Hotel Marriott

Le dimanche 10 décembre, plus de 80 
membres ont pris part au traditionnel 
repas de Noël de notre Club Suisse. À 
peine une demi-heure avant l'ouver-
ture des portes, la majorité d'entre 
eux étaient déjà présents.
Le président Hans Egli était malheu-
reusement absent pour cause de ma-
ladie. C'est donc la vice-présidente 
Maja Mühlheim qui a accueilli les invi-
tés dans la bonne humeur.
Comme toujours, l'hôtel Marriott a 
concocté un superbe buffet. Que ce 
soit pour la viande ou les plats végé-
tariens, tout le monde a été ravi de 
l'immense choix de salades, de plats 
chauds et froids et de desserts allé-
chants.

Am Sonntag, 10. Dezember nahmen 
über 80 Mitglieder am jährlichen 
Weihnachtsessen unseres Club Suizo 
teil. Bereits eine halbe Stunde vor Tür-
öffnung fanden sich die Meisten ein.
Der Präsident Hans Egli war leider 
krankheitsbedingt abwesend. Die 
gutgelaunten Gäste wurden deshalb 
von der Vizepräsidentin Maja Mühl-
heim begrüsst.
Das Hotel Marriott hat wie immer ein 
tolles Buffet zusammengestellt. Ob 
Fleisch oder vegetarisch, alle waren 
begeistert von der riesigen Auswahl 
an Salaten, kalten und warmen Spei-
sen und verführerischen Desserts.
Damit die Gäste welche nicht so gut 
zu Fuss waren nicht so lange anste-

hen mussten, liess man ihnen den 
Vortritt, was dankbar angenommen 
wurde.
Zu jedem Gedeck gab es einen klei-
nen Weihnachtsgruss mit Branchli 
und selbstgemachten Guetzli. Ein 
Dankeschön an die Bäckerinnen 
Christine Egli, Sonia Froberger und 
Maja Mühlheim.
An allen Tischen wurde angeregt dis-
kutiert. Es war wieder ein sehr gemüt-
licher Nachmittag und man freute 
sich schon auf den nächsten Anlass, 
den Neujahrsapéro.
Ein herzliches Dankeschön an Sonia 
Froberger für die Organisation.

Text: Maja Mühlheim

Afin de faciliter l'accès aux invités ren-
contrant des difficultés à se déplacer, 
nous leur avons accordé la priorité, 
une décision qui a été accueillie avec 
gratitude.
Chaque couvert était agrémenté d'un 
petit message de Noël avec des 
petites branches en chocolat et des 
biscuits faits maison. Un grand merci 
aux boulangères Christine Egli, Sonia 
Froberger et Maja Mühlheim.
Les discussions animaient toutes les 
tables, contribuant à faire de cet 
après-midi un moment très convivial. 
L'anticipation de la prochaine mani-
festation, à savoir l'apéritif du Nouvel 
An, était déjà palpable et empreinte 
d'enthousiasme. 
Un grand merci à Sonia Froberger 
pour l'organisation.

Texte : Maja Mühlheim / trad. Evelyne Humbert
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Vorschau Generalversammlung 2024

12. April 2024, 11.30 Uhr
im Hotel Marriott in Dénia

12 avril 2024, 11h30
a l’hôtel Marriott de Dénia

Aperçu de l'assemblée générale 2024

Comme chaque année, l'assemblée sera suivie d'un apéritif pour tous. Les per-
sonnes qui le souhaitent peuvent également s'inscrire pour le repas qui suivra.
L'invitation à l'assemblée générale et au repas sera envoyée au préalable par 
courrier à tous les membres.
Élections :
Réélection de la présidence : Présidence
Réélection de la caissière : Caissière
Nouvelle élection :   Secrétariat
Nouvelle élection :  Assistante  
Zita Fleith, bien connue de la rédaction de la Revista, a accepté de participer 
après avoir été contactée.

APPEL

La vice-présidence, actuellement assurée de manière temporaire par Maja 
Mühlheim, nécessite un renouvellement. 
Le comité directeur est à la recherche de renforts supplémentaires de toute 
urgence.
Nous sommes actuellement à la recherche de personnes motivées pour re-
joindre l’équipe de la Revista en tant que rédacteurs. 
Un réviseur supplémentaire est également recherché.
Nous espérons que vous considérerez ces opportunités de participation active 
au sein de notre comité.
Si vous êtes intéressé(e) ? Veuillez vous annoncer auprès de : Hans Egli
téléphone : 626 557 848 / e-mail : praesidium@clubsuizocostablanca.es
ou auprès du comité directeur.

Wie jedes Jahr gibt es im Anschluss an die Versammlung für Alle einen Apéro. 
Wer möchte, kann sich auch noch für das anschliessende Essen anmelden.

Die Einladung zur Generalversammlung und zum Essen wird vorgängig per 
Post an alle Mitglieder versendet. 

Wahlen:

Wiederwahl: Präsidium

Wiederwahl: Kassierin

Neuwahl:  Sekretariat 

Neuwahl: Beisitzerin

da hat sich Zita Fleith, bestens bekannt von der Redaktion Revista, nach Anfra-
ge bereit erklärt mitzumachen.

AUFRUF

Das Vizepräsidium, das im Moment „ad interim“ von Maja Mühlheim besetzt 
wird, braucht auch jemanden Neues.

Der Vorstand sucht dringend weitere Verstärkung.

Für das Revista -Team (Redaktion) suchen wir auch noch Leute. 

Ein zusätzlicher Revisor wird auch noch gesucht.

Interessiert? Bitte meldet Euch bei: Hans Egli

Telefon: 626 557 848 / E-Mail: praesidium@clubsuizocostablanca.es ,

oder beim Vorstand.



• De- & Remontage
• Ein- & Auspackservice
• Packmaterialverkauf
• Entsorgung
• Lagerung

• Zollabfertigung
• Transport versicherung
• Spezialtransporte (z.B. Tresor, 
 Klavier, Fahrzeuge, Kunstobjekte usw.)

• Reinigung mit Abnahme-
 garantie (nur in der CH)

Unsere Leistungen

Mühlentalstrasse 174
 CH-8200 Schaffhausen

+41 (0)52 644 08 80 
info@schaefl i.ch

www.schaefl i.ch

Sorgenfreier Umzug 
Schweiz – Spanien – Schweiz
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Mehr als 20 Jahre

Berufserfahrung
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Neujahrsapéro Apéritif du Nouvel An 

Le 7 janvier 2024, c'est par un di-
manche venteux mais ensoleillé, que 
plus de 90 personnes se sont réunies 
au Chalet Suizo à Jávea pour profiter 
de l'apéritif offert par le Club Suizo 
Costa Blanca.     
En plus des chips et autres accompa-
gnements, il y avait également diffé-
rents sandwichs qui ont été dévorés 
avec entrain, et les boissons de choix 
ont permis de trinquer joyeusement 
pour célébrer la nouvelle année. 
L'ambiance était excellente, beau-
coup de rires, tout le monde était sa-
tisfait et à 14 heures, bien renforcés, 
tous sont rentrés chez eux.   

7.1.2024, es war ein windiger aber 
sonniger Sonntag, als sich über 90 
Personen im Chalet Suizo in Jávea 
eingefunden haben um den vom 
Club Suizo Costa Blanca offerierten 
Apéro zu geniessen.
Nebst Chips und Co. gab es auch ver-
schieden belegte Sandwiches, diese 
wurden rege „verputzt“ und mit den 
Getränken nach Wahl wurde auch 
fleissig auf das neue Jahr angestos-
sen. Die Stimmung war super, es wur-
de viel gelacht, alle waren zufrieden 
und gingen um 14 Uhr frisch gestärkt 
wieder nach Hause.

Ein herzliches DANKESCHÖN dem 
Chalet Suizo Team, das den freien 
Sonntag geopfert hat um uns alle zu 
bedienen. Der Präsident, Hans Egli 
dankte auch allen, die in irgendeiner 
Form mitgeholfen haben, diesen An-
lass zu organisieren.
Er wünscht allen auf diesem Weg ein 
erfolgreiches und gesundes 2024.

Text: Christine Egli

Un grand MERCI à l'équipe du Cha-
let Suizo qui a sacrifié son dimanche 
libre pour nous servir. Le président, 
Hans Egli, a également remercié tous 
ceux qui ont contribué de quelque 
manière que ce soit à l'organisation 
de cet événement. Il souhaite à tous 
une année 2024 réussie et en bonne 
santé.

Texte: Christine Egli  / trad. Evelyne Humbert



 � Terrassenverglasungen
 � Glasdächer (fix + mobil)
 � Fenster + Türen  

(PVC + ALU)
 � Markisen
 � Insektengitter

CRISTALLUX

Tel.: 966 402 079 . 676 368 718
www.cristallux.es . info@cristallux.es

Fabrik: C/Benigànim 25, Pego

      ec    filters & ecoagua 
 

 
 

 

 

        Weitere Infos & Angebot 
        (ab 250 Euro + IVA + Installation): 
        Fontanería Peter Sieber – 676 03 21 91 
 

Schädliche Stoffe (Bakterien, Kalk, Pestizide, Viren, Chlor) werden entfernt. 
Umweltfreundlich und gesund. 

Trinkwasserfilter für die Küche  
Mineralien bleiben erhalten, kein totes Wasser. Gutes, gesundes Trinkwasser 
direkt ab Wasserhahn. Erspart tragen von schweren Plastikflaschen.  

Wasserfiltersystem fürs ganze Haus  
Längere Lebensdauer Ihrer Maschinen. Weicheres Wasser.  

· 26 · · 27 ·
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Ihr deutschsprachiger Bestatter vor Ort
Vorsorgeplanung & Todesfall

Betreuung von A bis Z 
Schweizer Unternehmen

Wir bieten günstige Komplettpreise an

• Kremation • Rückführung • Naturbestattung • Zeremonie 
• Dekoration • Live-Übertragung • Bestattungsvideo • Administration
• Allgemeiner Fahrdienst • Umzug • Räumung • Immobilienverkauf

www.funeralma.com |  info@funeralma.com |  +34 685 096 096

«Träff» – Essen. Plaudern. Geniessen.  

funeralma®, das verlässliche Schweizer Bestattungsunternehmen 
an der Costa Blanca
In den malerischen Küstenregionen der Costa Blanca, wo Sonne und Meer 
aufeinandertreffen, gibt es ein Unternehmen, welches in schweren Zeiten 
Trost und Unterstützung bietet – funeralma®.
-  Alles aus einer Hand von A bis Z:
Angefangen bei der einfühlsamen Beratung über die Organisation der Be-
stattung bis hin zur Abwicklung von Formalitäten und Trauerfeierlichkeiten.
-  Schweizer Verlässlichkeit
-  Transparente Festpreise
-  Rückführung in die Heimat
-  Vorsorgeplanung zu Lebzeiten

Kontaktdaten und Information:
+34 685 096 096 (Spanien)
+41 78 907 09 09 (Schweiz)
info@funeralma.com 
www.funeralma.com

Der erste «Träff» 2024 fand am 17. Ja-
nuar bei sonnigem Wetter im Res-
taurante «In Bocca al Lupo» in Calpe 
statt. 38 Mitglieder vom Club Suizo 
Costa Blanca, durften in geselliger 
Runde ein paar schöne Stunden mit-
einander verbringen. In entspannter 
Atmosphäre wurde über alles Mög-
liche geplaudert und Neuigkeiten 
ausgetauscht. Das typische neapo-
litanische Essen war vorzüglich und 
gut gewürzt. Am Schluss überraschte 
uns die Küche wieder mit einem kre-
ativen Figuren-Dessert aus Glace und 
Kuchen. Herzlichen Dank euch allen 
für den schönen und gelungenen 
Nachmittag. Ein Dankeschön auch 
dem Restaurante-Team für die Gast-
freundschaft und vorzügliche Bewir-
tung. Bis bald!

Text: Gabriela



Movíl: 674 672 144

Steuerangelegenheiten / Asuntos fiscales / Tax matters / Questions fiscales

  

Calle San Roque 12 B 3   03779 Els Poblets

Tel.      966 474 194

Movíl: 630 644 192
mailto: clientes.mv@gmail.com

www.servicepointvinyals.com

Ihr Kompetenzteam

Votre équipe d'experts

Your expert teamSu equipo de expertos

alles rund um Behörden / 

  authorities services / tout ce qui touche aux autorités

gestiones en general /

Übersetzungen / Traducciones / translations / traductions

Versicherungsbüro / Oficina de Seguros /Insurance Office / bureau d'assurance

 ServicePoint - Asesoria

Patientenverfügung / Testamento vital / patient disposal / élimination des patients

Testamente / Testamentos  / testaments / tetaments

ServicePoint
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Repas des Romands 

Pour notre première réunion de ce 
jeudi 25 janvier, 22 membres du Club 
ont participé au Restaurant Tenere a 
Dénia.
Un très bon repas, c'est déroulé dans 
une atmosphère joyeuse et amicale. 
Le  temps doux a contribué a une 
agréable rencontre.

Texte: Camelia Favre



WENN’S ZEIT IST 
UMZUZIEHEN
Lassen Sie  uns reden

QUAND VIENT  
LE TEMPS DE 
DÉMÉNAGER
Parlons-en

Karin Mühlemann
+34 965 74 78 74
+34 667 449 421

info@benimo-villas.com

Avda. de la Marina 44
Ctra. Moraira-Calpe
03720 Benissa • España
www.benimo-villas.com
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Racletteplausch im Chalet Suizo

Da der Lions-Weihnachtsmarkt im 
Chalet Suizo im Dezember 2023 
krankheitsbedingt ausgefallen war, 
hat Häse Grossenbacher am 13. Ja-
nuar 2024 ein Raclette Essen für Je-
dermann im Chalet Suizo organisiert. 
Der Club Suizo Costa Blanca hat mit 2 
Raclette Öfen die Gäste mit einem fei-
nen Raclette „à discretion“ verwöhnt. 
Dieses Angebot wurde rege von den 
anwesenden, hungrigen Käseliebha-
bern genutzt.
Patrice Fleith und Hans Egli haben die 
Öfen heiss laufen lassen und perfekt 
eingesetzt, damit keine lange Warte-
schlange vor der Theke entstanden 
ist. Ein „Dream-Team“…

Ein herzliches Dankeschön an das 
Team vom Chalet Suizo, dass ihr das 
dem Club Suizo ermöglicht habt.
 Text: Christine Egli

Ctra. Jesus Pobre 126 | 03730 Jávea / Xàbia
Tel. +34 965 796 813 

www.chalet-suizo.com|info@chalet-suizo.com
Öffnungszeiten: 

Mo - Sa 11.00 - 23.00 - Sonntag Ruhetag
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App AlertCops
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www.romyboeckli.art 
info@romyboeckli.art

+41 79 303 80 03
+34 634 312 310

lnformation importante pour les 
« mayores » et non seulement.

Un bon conseil que toutes et tous 
devriont appliquer: il existe une ap-
plication pour le mobile: AlertCops. 
Il suffit d'appeler avec l'application et 
on nous répond en espagnol, anglais, 
allemand et français. Le GPS nous lo-
calise immédiatement et c'est la pa-
trouille la plus proche qui intervient. 
Non seulement nous les anciens, 
mais également les plus jeunes de-
vraient avoir cette application dans 
leur téléphone.

Eine wichtige Information für Alle

Ein guter Tipp, die App AlertCops ge-
hört auf jedes Handy.
Den Bürgern steht damit ein ergän-
zender Kanal zur Verfügung, um 
schnell, direkt, diskret und effektiv 
die Nationalpolizei und Guardia Civil 
zu kontaktieren.
Melden Sie sich einfach an mit der 
App, erhältlich auf Spanisch, Englisch, 
Deutsch und Französisch. Das GPS or-
tet uns sofort und die Patrouille die in 
der Nähe ist, greift ein. Nicht nur wir 
älteren Menschen, sondern auch die 
Jungen sollten diese App auf ihrem 
Handy haben.

télécharger
herunterladen

Bilder dauerhaft und 
immer wechselnd aus-
gestellt im Restaurante 
Chalet Suizo, Jávea
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UNSER
SERVICE

Ihr Raum 
für ganzheitliche 

Betreuung

Physiotherapie 
Osteopathie 

Craniosacrale Biodynamik
Fußpflege 

Naturheilkunde 
Herbodietetik
Kinesiologie 
Bioresonanz 

Ästhetische Medizin
Hautpflege 

Medizinische Assistenz 
Massagen 

Reflexzonenmassage 
Ernährung

Im Hafen Marina de Dénia • Dársena de Babor s/n
Edificio A planta baja Local n° 3, 03700 Dénia
(Kapitänsgebäude - Zensa) Parkplätze vorhanden
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Beitrittserklärung / Demande d‘ admissionBeitrittserklärung / Demande d‘ admission

Der/die Unterzeichnete(n) wünschen dem 
Club Suizo Costa Blanca als Mitglied beizutreten

Je desire / nous desirons devenir membre(s) du Club Suizo Costa Blanca 
 
Name/ Nom  ..................................................................................................................
Vorname /Prénom  .......................................................................................................
Geb. Datum / Date de naissance .............................................................................
Tel.  .......................................................  Mobil  ..............................................................
e-mail: .............................................................................................................................
Resident / Résident  ja / oui  c   nein / non  c 

Name/ Nom ...................................................................................................................  
Vorname / Prénom  ......................................................................................................
Geb. Datum / Date de naissance .............................................................................
Tel.  .......................................................  Mobil ...............................................................
e-mail:  ............................................................................................................................
Resident / Résidente  ja / oui  c   nein / non  c 

Wohnort in Spanien / Adresse en Espagne ..........................................................
PLZ / Code Postal:  ...........................  Ort / Ville:  ......................................................
Postzustelladresse / Adresse postale  .....................................................................

Informationen deutsch c  Informations en français  c 

Jahresbeitrag / Cotisation annuelle:   Einzelperson / individuelle  29,00 €
       Paar / Couple  50,00 € 
Auslandversand / Envoi à l‘étranger:   jährlich /annuellement   +10,00 €
Anmeldungen auch online möglich / Demande d‘admission aussi par internet: 
www.clubsuizocostablanca.es

Bezahlung in Bar / Paiement en espèces  c

Bezahlung durch Lastschriftverfahren (LSV) Paiement par prélèvement automatique c

IBAN: 
 

 Datum / Date Unterschrift / Signature

Bitte senden an / veuillez envoyer à: Sekretariat Club Suizo Costa Blanca, Urb. Montesano/Calle Casiopea 26, 03769 Sanet y Negrals

_ _ _ _  _ _ _ _  _ _ _ _  _ _ _ _  _ _ _ _  _ _ _ _

Detaillierte Infos: www.clubsuizocostablanca.es
und Newsletter.

Gruppe Wann Wo Anmeldung 
Verantwortlich

"Träff" 
Essen , Plaudern 
Geniessen

jeden 3. Dienstag im 
Monat
Romands bienvenus

wird vorher 
bekanntgegeben

Gabriela Althaus 
Mobil +34 634 354 505
oder gabriela.althaus61@gmail.com

Mini Golf
Anlage ist geschlos-
sen, wenn es eine
Änderungen gibt 
werdet ihr informiert.

Minigolf
Platz Dénia

Uschi Zbinden +34 653 310 405 
oder 
minigolf@clubsuizocostablanca.es

Reisen
von Tagesausflug, 
bis 3 - 4 Tagereisen

Spanien Erika Jenny und Maja Griesser 
Mobil: +34 655 391 804 oder
reisen@clubsuizocostablanca.es

Groupe 
Romands

dernier jeudi du mois  
Deutsch Schweizer 
willkommen

sur rendez-vous Camelia Favre +34 683 660 312  
ou romands.favre@
clubsuizocostablanca.es

Computer 
Freunde CSCB

jeden 2. + 4. Dienstag 
12.00 Uhr

Chalet Suizo, 
Jávea

Urs Knecht 
+34 670 563 098 oder
ursknecht@yahoo.de

Wander 
Freunde

wird mit Newsletter 
mitgeteilt

Marina Alta
Romy und Max Böckli
Mobil +34 634 312 310   oder 
wandern@clubsuizocostablanca.es

Jass 
Freunde

jeden Dienstag 
ab 13.00 Uhr 

nach 
Absprache

Edwin Suter 
+34 666 022 700

Hunde 
Freunde

Hundetreffen möglich 
nach Absprache, 
Neu auch mit 
Hundetrainer/in

TRUST Resort 
Canino Ondara

Christa Gubser +34 630 103 541 
oder christagubser@msn.com

Poco Loco 
Steelband
(befreundete 
Gruppe)

Neue Mitglieder 
gesucht, keine 
Vorkenntnisse 
erforderlich! 

Wir spielen gerne 
auch an
Geburtstagen 
oder Familien-
festen

Verena Imfeld 
+34 666 895 675

Gruppenaktivitäten / Activités des groupes




